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EINLADUNG ZUM JAIG-TREFFEN '94 IN WINNINGEN/MOSEL 

10. Deutsch - Japanische Amateurfunktage 

   10 回目の JAIG ミーティングに御招待 
 
Unsere JAIG-Gruppe lädt die Mitglieder, und alle Funkfreunde mit Familien zum Treffen '94 in 

Winningen/Mosel am 8. 9. und 10. April 1994 Geburtsort unsere Gruppe im Weinhaus  

"Hoffnung", Fährstr. 37    56333 Winningen/Mosel, herzlich ein. 
 
私共のｸﾞﾙｰﾌﾟ JAIG は会員とｱﾏﾁｭｱ無線の友達とその家族を 4 月 8 日から 10 日にわたって行われるﾐｰﾃｨﾝｸﾞに 
招待致します。場所はモーゼル河畔のｳﾞｨﾝﾆﾝｹﾞﾝ，ワインハウスホフヌングです。 
 
Seit der Gründung der Gruppe JAIG sind zehn Jahre vergangen und das Treffen der Gruppe 

findet nun zum zehnte Male statt. Aus diesem Anlaß sind wir zum Gründungsort nach 

Winningen/Mosel zurückgekommen und haben ein umfangreiches Programm zusammengestellt.  

Das Rahmenprogramm wurde so geplant, daß in erster Linie für die Freunde aus JA, eine 

Gelegenheit geboten wird, mit einer schönen Ecke in Deutschland in Berührung zu kommen. Wir 

glauben auch, daß durch solche Gelegenheiten eine engere Verbindung zwischen deutschen und 

japanischen Freunden herstellen wird, mehr als nur bei einem Abendtreffen. Aus diesem Grund 

bitten wir alle Freunde um zahlreiches Erscheinen. 
 
ｸﾞﾙｰﾌﾟ JAIG は創設以来 10 年，ﾐｰﾃｨﾝｸﾞも今年で 10 回目を迎えます。それで第１回目のﾐｰﾃｨﾝｸﾞ開催地ｳﾞｨﾝﾆﾝｹﾞﾝに 
もどって来ました。その為多彩なﾌﾟﾛｸﾞﾗﾑを用意いたしました。見学，観光ﾌﾟﾛｸﾞﾗﾑは日本から来ている方々に 
ﾄ ﾞｲﾂの美しい一片を見ていただくように組んだものです。又その様な機会は一夜だけのﾐｰﾃｨﾝｸﾞでは得 
られないﾄ ﾞｲﾂのﾊﾑとの交流が得られるものです。 
多くの方々の参加を期待して居ります。 
 
     Programm der JAIG-Treffen '94 
Freitag :  nachmittag-15.00  Besuch der RWE Photovoltaik-Anlage Kobern-Gondorf  

8.April          RWE 太陽光発電所見学(Treffpunkt, Hoffnung,14.30,ﾎﾌﾇﾝｸﾞの前に集まって下さい) 
 
  abends          geselliges Beisamensein im Weinhaus Hoffnung  

         夜はﾜｲﾝを飲み乍らの楽しい一時です。 
 
Samstag:  vormittag   -09.30  Stadtrundgang Koblenz (alter Stadtteil) 
9. April    ｺﾌﾞﾚﾝﾂ市内見学， 
            -11.00  Besuch der Marksburg in Braubach 

         (Imbißmöglichkeit, Führung durch Addi DF3WE) 

    DF3WE の案内で有名なﾏﾙｸｽﾌﾞﾙｸを見学します。 
         nachmittag   -15.00  Weinprobe im Ort (Dauer ca.2 h, Unkostenbeitrag ca. DM 20,-) 

    ﾜｲﾝの試飲会。20 ﾏﾙｸ程度の費用がかかります。 
 
  Nach der Weinprobe wird von Heinz, DG3FAM, im Weinhaus Hoffnung  

  ein Computerprogramm vorführen, welches von ihm für die JAIG 

  entwickelt wurde. ﾜｲﾝの試飲会の後ﾊｲﾝﾂさんが JAIG の為に作ったｺﾝﾋﾟｭｰﾀ 
  ﾌﾟﾛｸﾞﾗﾑを発表いたします。 
 



      -18.00 Eintreffen im Weinhaus Hoffnung ﾜｲﾝﾊｳｽﾎﾌﾇﾝｸﾞに集まります。 
       -18.30 Begrüßung durch DK 6 PK  ｼﾞｰｸﾌﾘｰﾄが挨拶します。 

         Ansprache DF 2 CW 

         Ansprache DK 5 JI 

         Ansprache N.N. 
         Verleihung des JAIG Preises JAIG 賞の授与 
         Hinweis durch DF 2 CW auf Chemnitz 1995 und Überleitung 

      来年の開催地ｹﾑﾆｯﾂ市のﾊﾑが挨拶します。 

           ca.19.30 Eintritt der Weinkönigin und der Weinhexe 

      ﾜｲﾝの女王様が私共の為に歓迎の挨拶をします。 
 
                 Gemeinsames Abendessen (3 Gerichte zur Auswahl,→Vorbestellung  

      夕食       bei Eintreffen)3種類の料理を用意しました。 

          ca. 21.00 Losverkauf 福引    ﾎﾌﾈﾝｸﾞに到着しましたら受付でﾒﾆｭｰを見て選んで下さい。 

            Musikalische Darbietungen  日本の音楽 

            Vergabe der Tombola-Preise 福引の賞の発表 
       open end 
 
Sonntag: vormittag 09.00 QSO mit JA über DL 0 DJF ( Sonder-DOK “DJF” ) 

10. April  Abreise   JAIG のｸﾗﾌﾞ局 DLφDJF から JA の Ham と QSO 
 
Anmeldung:...........Bitte, beiliegendes Formular ausfüllen, und an DK6PK schicken!!(bis 15.März) 
        OM Siegfried JUNGWIRTH      参加申込書に記入の上 DK6PK に 
        Fährstr.79        ３月 15 日頃まで着く様郵送して下さい。 

        D-56333 Winningen/Mosel 

  *Übernachtung: Wenn Sie die Zimmer-Reservierung selbst organisieren möchten, 

        dann sehen Sie die beiliegende Hotel/Pension Liste ein. 

   自分でﾎﾃﾙ／ﾍﾟﾝｼｮﾝをさがされる方は別添のﾘｽﾄを御らんになって下さい。 
 
   Wenn Sie durch OM Siegfried bestellen wollen, dann füllen Sie 

   das Formular deutlich aus. Falls keine Sonderwünsche bestehen, 

   werden wir den Sie dem Hotel “Emmerich” zugeweisen. 

   ｼﾞｰｸﾌﾘｰﾄさんを通して予約される方は特に希望のない限りﾎﾃﾙ Emmerich 
   に予約します。ここが満ぱいになりましたらﾌﾟﾗｲﾍﾞｰﾄのﾍﾟﾝｼｮﾝ等とします。 
 
Anfahrtsweg......siehe beiliegende Plan 車で来られる方は別添の地図を御らん下さい。 

Einweisung:...........über den DB0ZK, R5, 145.725MHz, und Simplex Kanal 144.840MHz 
     連絡用の周波数，2m のﾓｰﾋﾞﾙ機を用意して来て下さい。車同志の交信も楽しいものです。 
       (JA では日常茶飯事でしょうがﾄﾞｲﾂではまだまだで又日本語の QSO ですよ。) 
 

Anreise mit dem Zug oder den Flugzug: Wenn Sie Ihren Reiseplan fertiggestellt haben, teilen 

         Sie ihn uns mit. Wir werden uns bemühen, so weit möglich, sie zu unterstützen 

         damit Sie reibungslos nach Winningen kommen. 列車，飛行機で来られる方は左の方々へ 

Telefonische Entgegennahme:  Siegfried DK 6 PK 02606-1516 連絡下さい。出迎え出来る様考慮します。 

          Klaus DL 4 LI  0261-64773 

          Kuni DF 2 CW 08141-17021 

Wir bitten telefonische Anfragen möglichst am Abend zwischen 19.00 und 20.00 Uhr 

vorzunehmen.   Danke! 電話での御問合せは夜７時から８時の間にお願いします。 
(  S ie  können den DF 2 CW erre ichen,  ab 15.März  auch tagsüber  un ter  der 

Nummer 089-722-47494) ただし DF2CW は 3 月の 15 日から在宅しております。それ以前に電話いた 
だ い て も 返 事 出 来 ま せ ん あ し か ら ず 。 3 月 1 5 日 以 降 は 勤 務 先 に 電 話 い た だ い て も 結 構 で す 。 
電話番号は 089-722-47494 です。 
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TOKYO HAM-MESSE-Reise 
 
 
 
Sehr geehrte Damen und Herren, 
 
auf vielfachen, wiederholten Wunsch haben wir uns in diesem 
Jahr entschlossen, eine Gruppenreise zur Amateurfunk-Messe in 
Tokyo zu organisieren – Termin: 16. Aug.- 25. Aug.1994. 
 
Die Reiseleitung für diese 10tägige Tour ist deutschsprachig. 
 
Die Reise führt Sie nicht nur in die Hauptstadt Tokyo, 
sondern auch zu den Tempeln der historischen Stadt Kyoto und 
in die weltoffene Handelsstadt Osaka im Süden Japans, dem 
Sitz unserer Muttergesellschaft ICOM Inc. 
 
Wenn Ihrerseits Interesse besteht, werden wir einen detail- 
lierten Reise- und Veranstaltungsplan ausarbeiten, der es 
Ihnen ermöglich, diese Tour als Bildungsreise zu erklarie- 
ren. 
 
Wenn Sie Interesse an dieser Reise haben, so lassen Sie es 
uns bitte bis einschl. 04. März wissen, damit wir wissen, ob 
es sich überhaupt lohnt, mit der Reiseplanung fortzufahren. 
Auf unserem diejährigen Händlertreffen können wir Ihnen dann 
gerne weiter Details zu dieser Reise mitteilen. Eine verbind- 
liche Reiseanmeldung ist erst zum Ende des Mai 94 vonnöten. 
 
Die genaue Reisebeschreibung entnehmen Sie bitte der Beilage 
zu diesem Schreiben. 
 
 
Mit freindlichen Grüßen 

ICOM (Europe) GmbH 
 
 
 T. Aoki 
     (Manager) 

 
 
 
Anlagen 

ICOM 
O 
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TOKYO HAM-MESSE-REISE 

* * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * 
 

Tokyo  HAM-Aus te l l ung ,  Eyeba l l  QSO m i t  JA  HAM,  ICOM werkbe-  
s i ch t i gung  
 
Aug .  16 . (D i )  :  abends  Abf lug  von  Frank fur t /M .  nach  Tokyo  
 
    17 . (M i )  :  m i t t ags  Ankunf t  i n  Tokyo 
 
    18 . (Do )  :  Rund fahr t  durch  Tokyo  und  Besuch  in  Ak ih abara  
 
    19 . (Fr )  :  ganz täg iger  Besuch  der  HAM-Auss te l l ung  in  
           Tokyo ;  gemeinsames  Abendessen  
 
    20 . (Sa)  :  Eyeba l l  QSO m i t  JA-HAM und  Besuch  be i  i hnen .  
     (S i e  können  d ies  se lbs t  o rgan is i e ren  oder  w i r  
     a r rang ieren  das  Tref fen  f ü r  S i e . )  
 
     D ie  o f f i z i e l l e  Eyeba l l  QSO-Par ty  w i rd  i n  e inem 
     Res tauran t  i n  der  Nähe  des  Messege l ändes  ver-  
     ans ta l t e t .  D ie  P res iden ten  oder  D i rek to ren  von  
     ICOM,  KENWOOD,  YAESU werden  daran  te i lnehmen .  
     Te i lnahmgebühr :  J .Yen  5 .000 .  –  i nc l .  D inner  
 
    21 . (So)  :  Morgens  Abfahr t  m i t  den  Hochgeschwind igke i t s-  
     zug  nach  Kyo to .  
     (Be i  k la rer  S i ch t  können  S ie  vom Zug  aus  den  
     Fu j i ama  sehen )  
 
     Nachmi t tags  Bes i ch t igung  des  K INKAKU-J I  (Go l-  
     dener  Tempe l )  und  des  HEIAN-J INGUU (Schre in ) .  
 
    22 . (Mo)  :  Bes i ch t i gung  des  K IYOMIZU-DERA (Tempe l ) ,  Besuch  
     e ines  typ ischen  Teehauses /-gar tens  m i t  Teezere-  
     mon ie .  
     Res t  des  Tages  zur  f re i en  Ver f ügung .  
 
    23 . (D i )  :  Morgens  Fahr t  nach  Osaka  und  Werksbes i ch t i gung  
     be i  ICOM Inc . .  
     Nachmi t tags  Besuch  in  N IHON-BASHI .  Der  Res t  des  
     Tages  zur  f re i en  Ver f ügung .  
     Abends  D inner  Par ty  m i t  ICOM Inc .  
  
    24 . (M i )  :  Ganzer  Tag zur  f re i en  Ver fügung .  
     Abends  F lug  von  Osaka  nach  Frankfu r t /M.  
 
    25 . (Do )  :  Ankunf t  i n  Frankfur t /M.  ca .  07 :10  Uhr  
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TOKYO HAM-MESSE-REISE 
* * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * 

Im  Re isepre is  en tha l ten  s ind :  
 
a )  A l l e  Un terbr ingungskos ten ,  
 
b )  E in t r i t t sge lder  1 .  Amateur funkmesse  i n  Tokyo ,  
         2 .  S tad t rundfahr t  i n  Tokyo ,  
         3 .  S tad t rundfahr t  i n  Kyo to ,  
         4 .  E in t r i t t sp re i se  f ü r  a l l e  Tempe l ,  
           Schre ine ,  das  Teehaus  e tc .  i n  Tokyo ,  
 
c )  -  Trans fer  von  Nar i t a  Tokyo  A i rpor t  zum Hote l ,  
  -  Zug fahr t  von  Tokyo  nach  Kyoto ,  

-  Trans fer  vom Hote l  zum F lughafen  in  Osaka ,  
 

d )  Mah lze i ten :  Frühs tück  i s t  im  Re isepre is  en tha l t en  
     2  M i t t agessen ,   
     3  Abendessen ,  

 (w i r  s ind  Ihnen  gerne  be i  der  Auswah l  und  T ischreserv ie rung  
 i n  Res tauran ts  I h rer  Wah l  beh i l f l i ch . )  

 
e )  deutschsprach ige  Re i se le i t ung ,  
 
f )  Zubr inger f l üge  von  jedem deu tschen  F lughafen  nach  
  F rankfu r t /M .  
 
 
Re i sedauer :  10  t äg ige  J apan-Re ise  f ü r  Amateur funker  
 
Re i sepre i s :  ca .  DM 5 .700 .--pro  Person  (EZ-Zusch lag  DM 500 .-- )  
 
F luggese l l scha f t :  Lu f thansa  (s teh t  noch  n i ch t  f es t )  
 
Re i se le i t ung :   D ie  Re ise le i t e r in  w i rd  S ie  vom Abf l ug  i n  Frank-  
      f u r t /M .  an  au f  Ih rer  Re i se  durch  J apan ,  b i s  zum 
      Rückf lug  nach  Deu tsch land  beg le i t en .  
      S i e  spr ich t  sehr  gu t  deu tsch ,  eng l i sch  und  j apa- 
      n i sch  und  bes i t z t  e ine  deu tsche  Amateur funk-L i-  
      z enz .  
 
Anme ldesch luß :  Ende Mai  1994  
 
Re i se-Vorbesprechung:  30 .  J u l i  1994  in  Düsse ldor f  
 
Te i lnehmerzah l :  m indes tens  8  Te i lnehmer  

ICOM
O 

ICOM
O 



 

56333 Winningen – V 02606 – im Landkreis Mayen-Koblenz. Goldmedaille im Bundeswettbewerb “Unser Dorf soll schöner werden 1985”, 
12 km von Koblenz, umgeben von Weinbergen (ausgedehnter Terrassenweinbau) und Wäldern. 
Traditionelles Winzerfest jährlich am letzten Wochenende im August bis zum ersten Wochenende im September unter dem Namen “Moselfest”. 
Schöne Spaziergänge und Wanderungen, Flugplatz, Weinlehrpfad, beheiztes Freibad. H 80m ü. NN, 2600 Einwohner. 
 
○i   Verkehrsverein Tel.2214 Fax 347 – Verkehrsamt im Rathaus – 

 
 
 
 
 

Zimmerpreis für 1 Übernachtung mit Frühstück 
(einschließl. Bedienung. Heizung u. MwSt. in DM) 

 
Einzelzimmer                   Doppelzimmer 
mit Frühstück                   mit Frühstück 

 
 
 
 
 
 
 
Mehrpreis 
PRO PERSON 

 
 
 
 
Name * Nome * Naam 
Straße * Adress * Adresse 
Reihenfolge alphabetisch nach 
Betriebstypen 
alphabetical order type of hotel 
classement alphabétique par 
catégorie 
volgorde naar types van de hotels 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Tel. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Öffnungs- 
zeiten 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Zahl der 
Betten 
(davon 

EZ) 

 
ohne Bad/ 

Dusche/WC 

 
mit Bad/ 

Dusche/WC 

 
ohne Bad/ 

Dusche/WC 

 
mit Bad/ 

Dusche/WC 

Für  
 
Halb- 
pens. 

Für 
Voll- 
Pens. 

G = Garage für Gäste 
P = Parkplatz für Gäste 
TV = Fernsehmöglichkeit 
D = Diätkost 
S = Sauna 
Li = Liegewiese 
Ke = Kegelbahn 
EB = Etagenbad oder Dusche 
KE = Kinderermäßigung 
K = Konferenzraum 
TT = Tischtennis 
Terr = Terrasse 

Hotels 
Adler                       Telefax 
Inh. E.Heidbrink, Fronstraße 10 
Emmerich 
Inh. 1. Emmerich, Raiffeisenstraße 15 
Le Clou 
Inh. Drössiger, Amtsstraße 2 
Marktschenke 
Inh. E. Knebel, Marktplatz 
Moselblick 
Inh. U. Seggelke, An der B 416 

 
Gasthöfe 
Goldene Traube 
Fam. Frölich & Co., Herrenstraße 8 
 
Pensionen -garni- 
Puttarick 
Inh. E. Schwarzbeck, Zehthofstraße 9 
 
Privatzimmer 
Ehrlicher, D. 
Am Weinhof 
Frölich H. 
Neustraße 29 
Kochan C. 
Raiffeisenstraße 3 
Krivicic G. 
Kirchstraße 17 
Kröber G.F. 
Bahnhofstraße 4a 
Küpper H. 
Fährstraße 23 
Mäder F. u. (Wendt G.) 
Raiffeisenstraße 12 
Mölich A. Haus Annemarie 
Raiffeisenstraße 1 
Mölich L. 
Neustraße 58 
Schunk L. 
Bahnhofstraße 4a 
Smadi A. 
Bachstraße 15 
Wagner A. 
Marktstraße 32 
Weingut Hess-Hautt 
Ihn. M. Hautt, August-Horch-Str. 20 

 
2370 
806 
 
537 
 
361 
 
355 
 
2275 
 
 
 
2182 
 
 
 
2204 
 
 
 
2111 
 
587 
 
750 
 
440 
 
2119 
 
1369 
1688 
2248 
 
1209 
 
756 
 
757 
411 
1303 
 
1638 
 
438 

 
 

3 － 11 
 

1 － 12 
 

1 － 12 
 

2 － 12 
 

1 － 12 
 
 
 

3 － 11 
 
 
 

1 － 12 
 
 
 

2 － 12 
 

3 － 12 
 

1 － 12 
 

1 － 12 
 

1 － 12 
 

1 － 12 
 

1 － 12 
 

1 － 12 
 

1 － 12 
 

1 － 12 
 

1 － 12 
 

1 － 12 
 

1 － 12 

 
 

50(2) 
 

50(12) 
 

21 
 

24(2) 
 

68 
 
 
 

12(1) 
 
 
 

20(3) 
 
 
 

4 
 

8 
 

4 
 

7 
 

8 
 

8 
 

7(1) 
 

4 
 

7(1) 
 

8 
 

10 
 

9 
 

4 

 
 

－ 
  

30 
 

－ 
 

－ 
 

－ 
  
  
  
 27 － 30 
  
  
  
 30 － 37 
  

 
 
 
 

－ 
 

－ 
 

－ 
 

－ 
 

－ 
 

 23 － 30 
  

－ 
  
 25 － 30 
  

25 
 

－ 
 

－ 
 

－ 

 
  
 50 － 60 
  
 33 － 45 
  
 40 － 50 
  
 50 － 55 
  
 98 
  
  
  

－ 
 
 
 
 35 － 40 
  
  
  
  

  
－ 
 

－ 
  
 25 － 40 
  

－ 
  
 27 － 35 

 
－ 
 

－ 
 

－ 
 

－ 
 

－ 
 

 50 － 60 
  

－ 

 
  
 85 － 90 

 
－ 
 

－ 
 

－ 
 

－ 
 
 
 

 50 － 54 
  
  
  
  
  
  
  
 70 
  
 40 － 60 

 
－ 
 

－ 
 

 45 － 60 
  

－ 
  
 36 － 50 
  
 36 － 50 
  
 40 － 50 
  
 36 － 50 
  
 40 － 50 

 
－ 
 

－ 

 
  
 95 － 100 
  
 60 － 80 
  
 80 － 100 
  
 80 － 100 
  
 165 
  
  
  

－ 
  
  
  
 70 － 80 
  
  
  
  
  

－ 
  
 36 － 50 
  
 50 － 80 
  

－ 
  
 54 － 65 
  

－ 
  
  
  
 50 － 60 

 
－ 
 

－ 
  
 60 － 80 
 
 60 － 70 

 
 

－ 
 

－ 
 
10 
 
25 
 
29 
 
 
 
18 
 
 
 

－ 
 
 
 
 
 

－ 
 

－ 
 

－ 
 

－ 
 

－ 
 

－ 
 

－ 
 

－ 
 

－ 
 
15 
 

－ 
 
－ 

 
 

－ 
 

－ 
 
15 
 
15 
 
42 
 
 
 

－ 
 
 
 

－ 
 
 
 
 
 

－ 
 

－ 
 

－ 
 

－ 
 

－ 
 

－ 
 

－ 
 

－ 
 

－ 
 
25 
 

－ 
 

－ 

 
 
P TV KE Li K50 
 
P KE G EB K30 
 
P Ke 
 
P D K 45 KE 
 
P D TV S K60 
 
 
 
P KE EB K60 
 
 
 
P TV KE Li EB 
 
 
 
EB 
 
P KE EB TV 
 
EB TV P Terr. 
 
 
 
EB TV G Terr. 
 
TV KE 
 
P EB Li KE TV TT Terr. 
 
P EB TV 3-Bett möglich 
 
P TV EB 
 
P TV EB KE Terr. 
 
EB TV 
 
TV KE D 
 
P TV KE Weinprobe 



 
Kleine INFO 

JAIG-DL-NET:   Es wurde von OM Dieter; DL 6 FCW #251; vorgeschlagen, auf dem 80m- 

Band eine JAIG-DL-Runde durchzuführen, z.B. auf 3,630MHz ±QRM, 17.00MEZ und zwar 

jeden Samstag. Hat jemand noch andere Vorschläge? 

 

Vielen herzlichen DANK für die Spenden, für die ich mich auf diesem Weg bedanken möchte. 

 
 
 
 Adressaufkleber: 返信用封筒にこれを切り取ってハリツケて下さい。 
 

 

 

 

 
 
 
 
 
    JAIG ミーティング参加申込書 

Anmeldung zur Teilnehme am JAIG-Treffen ´94 in Winningen 
Mitgl.Nr.       Rufzeichen:         Name:              Tel. 

会員番号         コールサイン             名前                     電話 

Freitag 8. April 

４月８日 金曜日 

Besichtigungsfahrt nach RWE-Solarkraftwerk 

RWE 太陽光発電所見学 
teilnehme 

ja(  pers), nein(  ) 

Besichtigungsfahrt der Markusburg in Braubach 

ブラウバッハにあるマルクス城塞の見学 

teilnehme 

ja(  pers), nein(  ) 

Weinprobe 

ワインの試飲会 

teilnehme 

ja(  pers), nein(  ) 

Samstag 9.April 

４月９日 土曜日 

Abendprogramm der DL-JA Amateurfunktage 

夜の部の JAIG ミーティング 
teilnehme 

ja(  pers), nein(  ) 

 Hotel/Pension Reservierung 

○   Ich brauche kein Zimmer. ホテル予約の必要がありません 

○   Ich bestelle für .....pers.....Doppelbettzimmer/.....Einbettzimmer 

   ﾎﾃﾙを予約します。 人分   ﾀﾞﾌﾞﾙﾍﾞｯﾄ部屋        ｼﾝｸﾞﾙﾍﾞｯﾄ部屋 

     Von .....bis .....April .....Übernachtungen. 

 何日   から  何日まで 

Sonstige Wünsche:(z.B. Abholung am Flughafen usw.) 

その他特別な希望（例えば空港出迎えなど） 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

OM Siegfried JUNGWIRTH 

Fährstrasse 79 

 

D-56333 WINNINGEN/Mosel 

abschneiden キリトリ線

 


	No.32
	EINLADUNG ZUM JAIG-TREFFEN '94 IN WINNINGEN/MOSEL(#018 Kunihiko Iki DF2CW)
	10回目のJAIG ミーティングに御招待(#018 壱岐 邦彦 DF2CW)
	TOKYO HAM-MESSE-REISE(#271 青木　Takashi JQ1NFY/DG6EKG)

